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ВОО Вспомогательный орган по осуществлению 
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КС Конференция Сторон 

КСС Конференция Сторон, действующая в качестве совещания  

Сторон Парижского соглашения 

НПА национальный план в области адаптации 

НС национальное сообщение 

ОНУВ определяемый на национальном уровне вклад 

ОТФ общий табличный формат 

РПВК действия по расширению прав и возможностей для борьбы  
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в приложение I 
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 I. Введение 

 A. Справочная информация и мандат 

1. КС 26 и КСС 3 подтвердили важное значение всех шести элементов РПВК — 

просвещения, подготовки кадров, информирования общественности, участия 

общественности, доступа общественности к информации и международного 

сотрудничества по вопросам изменения климата — для достижения цели Конвенции и 

реализации цели и задач Парижского соглашения и приняли рассчитанную на десять 

лет Глазговскую программу работы в области действий по расширению прав и 

возможностей для борьбы с изменением климата1. 

2. Глазговская программа работы2, в которой определяется охват РПВК и 

предусматривается основа для их осуществления в соответствии с положениями 

Конвенции и Парижского соглашения, включает в себя виды деятельности по четырем 

приоритетным областям, ориентированным на практические действия3, и шести 

элементам РПВК, которые Стороны с учетом национальных условий и 

заинтересованные круги, не являющиеся Сторонами, могут осуществлять с целью 

активизации осуществления РПВК, в том числе посредством сотрудничества, 

взаимодействия и партнерства. 

3. В Глазговской программе работы Сторонам предлагается повысить 

эффективность учета РПВК в процессе разработки и осуществления национальной 

политики, планов, стратегий и действий в области изменения климата, а также 

представлять по мере возможности в своих НС и в других докладах информацию о 

деятельности и политике, связанной с РПВК, сообщая о достижениях, извлеченных 

уроках, опыте, а также о проблемах и возможностях4. 

4. КС 26 и КСС 3 просили секретариат подготовить перед среднесрочным обзором 

Глазговской программы работы , который состоится на ВОО 645, обобщающий доклад 

по вопросу об учете РПВК в соответствующих докладах и сообщениях, 

представляемых Сторонами в секретариат в рамках процесса РКИКООН6. 

 B. Сфера охвата 

5. В настоящем докладе обобщена соответствующая информация, содержащаяся 

в следующих докладах и сообщениях, представленных по состоянию на 31 декабря 

2025 года7: 

a) последние ОНУВ, внесенные в реестр ОНУВ8, представлены 

194 Сторонами; 

  

 1 Преамбула и пункт 4 решений 18/CP.26 и 22/CMA.3. 

 2 Приложение к решениям 18/CP.26 и 22/CMA.3. 

 3 Согласованность политики; скоординированные действия; инструменты и поддержка; а также 

мониторинг, оценка и представление отчетности. 

 4 Пункты 7 и 15 а) приложения к решениям 18/CP.26 и 22/CMA.3. 

 5 В соответствии с пунктом 11g) решений 18/CP.26 и 22/CMA.3. 

 6 Пункт 12 b) решений 18/CP.26 и 22/CMA.3. 

 7 В связи с ограниченными возможностями в рамках настоящего доклада не рассматривались 

другие доклады и сообщения, такие как стратегии долгосрочного развития с низким уровнем 

выбросов, сообщения по вопросам адаптации и оценки технологических потребностей. При 

условии наличия ресурсов такие доклады и сообщения могут быть приняты во внимание в 

связи со следующим обобщающим докладом, который секретариат должен подготовить перед 

окончательным обзором Глазговской программы работы для рассмотрения Вспомогательным 

органом по осуществлению на его семьдесят четвертой сессии в соответствии с пунктом 12 b) 

решений 18/CP.26 и 22/CMA.3. 

 8 https://unfccc.int/NDCREG. 

https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/NDCREG
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b) последние НПА, имеющиеся в Центральной службе НПА9, представлены 

86 Сторонами10; 

c) последние ДДТ, доступные на веб-сайте РКИКООН11, представлены  

124 Сторонами12; 

d) последние НС, доступные на веб-сайте РКИКООН13, представлены  

197 Сторонами14. 

 C. Возможное решение Вспомогательного органа по осуществлению 

6. ВОО, возможно, пожелает использовать информацию, содержащуюся в 

настоящем докладе, при проведении среднесрочного обзора Глазговской программы 

работы. 

 II. Обобщение информации 

 A. Приоритетные области 

 1. Согласованность политики 

7. В рамках данной приоритетной области признается тот факт, что мероприятия, 

связанные с РПВК, осуществляются в рамках различных направлений работы, 

секторов и стратегий, и ставится цель укрепить координацию работы по линии РПВК 

для содействия ее эффективной реализации на всех уровнях. 

8. Все Стороны упомянули в своих докладах и сообщениях один или несколько 

элементов РПВК. Эти элементы были представлены в качестве ключевых 

инструментов для вовлечения всех членов общества в деятельность по борьбе с 

изменением климата и содействия принятию более прозрачных, эффективных и 

амбициозных мер в этой области. Однако прямые ссылки на РПВК, статью 6 

Конвенции15 и статью 12 Парижского соглашения16 были ограниченными, при этом 

РПВК чаще отражались через отдельные их элементы, чем представлялась в качестве 

единой концептуальной основы.  

9. Шесть элементов РПВК освещались в докладах и сообщениях неравномерно. 

Участие общественности было элементом, который чаще всего упоминался в ОНУВ и 

НПА, что, вероятно, отражает соответствующие руководящим указаниям по 

применению подходов, основанных на широком участии, при разработке этих 

документов (см. пункты 30 и 35 ниже), в то время как просвещение и информирование 

общественности были элементами, наиболее часто упоминавшимися в НС, что 

соответствует действующим руководящим указаниям по отчетности. В ДДТ, как 

правило, содержится больше информации, касающейся международного 

  

 9 https://napcentral.org. 

 10 Включая 74 НПА, представленных развивающимися странами-Сторонами, и 12 НПА, 

представленных развитыми странами-Сторонами. 

 11 https://unfccc.int/first-biennial-transparency-reports. 

 12 При наличии соответствующих таблиц ОТФ, содержащих информацию об ОНУВ и поддержке 

в области финансирования, развития и передачи технологий, а также укрепления потенциала, 

они были приняты во внимание при подготовке настоящего доклада. 

 13 НС, представленные Сторонами, включенными в Приложение I, см. https://unfccc.int/NC8; НС, 

представленные Сторонами, не включенными в Приложение I, см. https://unfccc.int/non-annex-

I-NCs. 

 14 В связи с дублированием информации, содержащейся в ДДТ, а также из-за ограниченных 

возможностей в рамках настоящего доклада были приняты во внимание только разделы, 

касающиеся просвещения, подготовки кадров и информирования общественности. 

 15 КС 22 постановила, что усилия по осуществлению статьи 6 Конвенции должны называться 

РПВК (решение 17/CP.22, п. 14). 

 16 CMA 1 постановила, что усилия по осуществлению статьи 12 Парижского соглашения должны 

также называться РПВК (решение 17/CMA.1, п. 1). 

https://napcentral.org/
https://unfccc.int/first-biennial-transparency-reports
https://unfccc.int/NC8
https://unfccc.int/non-annex-I-NCs
https://unfccc.int/non-annex-I-NCs
https://unfccc.int/documents/9674
https://unfccc.int/documents/193408
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сотрудничества, в частности в сфере подготовки кадров и информирования 

общественности, что отражает их более сильную ориентацию на оказание и получение 

поддержки в целях выполнения Парижского соглашения. 

10. Кроме того, степень учета РПВК и его компонентов в докладах и сообщениях 

значительно варьируется. Хотя в ОНУВ и НПА описываются запланированные или 

уже реализуемые меры, связанные с отдельными элементами РПВК, такие меры не 

всегда нашли отражение в ДДТ или НС. Кроме того, меры, упомянутые в ОНУВ, не 

всегда повторялись или получали развитие в последующих ОНУВ, что затрудняет 

оценку того, насколько систематически учитывается концепция РПВК в следующих 

друг за другом ОНУВ. Различия в циклах подготовки докладов и сообщений, а также 

их неодновременное представление также затрудняют оценку согласованности мер по 

реализации РПВК на протяжении времени. 

11. В некоторых случаях Стороны сообщили о разработке и/или реализации 

специальных стратегий по РПВК17, которые объединяют цели РПВК по нескольким 

или всем элементам РПВК, уточняют институциональные полномочия и определяют 

план реализации на национальном уровне. В рамках этих стратегий Стороны 

определили РПВК в качестве целостной концептуальной основы. Однако степень 

детализации информации о масштабах и ходе реализации стратегий значительно 

различается между Сторонами, а ссылки на эти стратегии не всегда последовательно 

отражались в докладах и сообщениях, причем некоторые Стороны упоминали их в 

своих ОНУВ, но не в ДДТ или НС. 

 2. Скоординированные действия 

12. В рамках данной приоритетной области делается упор на развитие 

долгосрочных, стратегических и многоуровневых партнерств, объединяющих 

различных заинтересованных сторон, экспертный потенциал, ресурсы и знания в 

целях содействия реализации РПВК. 

13. Сообщалось, что в мероприятиях, связанных с РПВК, принимали участие самые 

разные субъекты, в том числе министерства, отраслевые ведомства, органы местного 

самоуправления, организации гражданского общества, молодежные организации, 

частный сектор, средства массовой информации, научные учреждения и местные 

общины. В некоторых случаях за осуществлением мероприятий в рамках РПВК следят 

специальные учреждения или координационные центры. В других случаях отдельные 

компоненты, такие как просвещение, информирование общественности и подготовка 

кадров, реализуются по линии отраслевых программ и инициатив. 

14. Проблемы, связанные с координацией и взаимодействием, были названы 

препятствиями для продвижения мер по борьбе с изменением климата в более 

широком контексте, чем просто реализация РПВК. Стороны отметили, что 

раздробленность обязанностей, дублирование полномочий и ориентированность на 

конкретные проекты приводят к дублированию усилий, недостаточному 

финансированию инициатив и ограниченной преемственности в осуществлении.  

По имеющимся данным, эти проблемы особенно ярко проявляются в тех случаях, 

когда элементы РПВК реализуются в рамках отраслевых программ и инициатив без 

наличия структурированных механизмов обеспечения слаженности усилий. 

15. Из докладов и сообщений следует, что эффективная реализация РПВК сама по 

себе может способствовать укреплению скоординированных действий в этой области 

и что, в частности, поощрение осведомленности общественности, участия 

общественности и доступа общественности к информации может укрепить диалог 

между заинтересованными сторонами и способствовать сотрудничеству между 

правительствами, общинами и общественностью. Например, отмечалось, что 

подходы, основанные на широком участии, при разработке и реализации ОНУВ и НПА 

  

 17 В рамках Глазговской программы работы Сторонам рекомендуется разработать и реализовать 

национальную стратегию, охватывающую все шесть элементов РПВК и способствующую 

широкой межотраслевой координации и сотрудничеству (решения 18/CP.26 и 22/CMA.3, 

приложение, п. 7). 

https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/460952
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способствуют межсекторальному взаимодействию и формированию общей 

ответственности за меры по борьбе с изменением климата. 

16. Стороны отметили ряд институциональных механизмов, способствующих 

координации и сотрудничеству. В качестве механизмов содействия налаживанию 

партнерских отношений между различными субъектами и секторами часто 

упоминались межведомственные и многосторонние комитеты, национальные и 

местные координационные платформы, а также назначенные координаторы.  

В качестве целевых стратегий РПВК были выделены меры по уточнению ролей и 

обязанностей, сокращению дублирования усилий в рамках реализации РПВК, а также 

укреплению координации между мероприятиями по предотвращению изменения 

климата и адаптации. Также была подчеркнута важность координации между 

министерствами и между различными уровнями власти, особенно для эффективной 

реализации национальной политики на местном уровне. 

17. Важным аспектом скоординированных действий была признана 

инклюзивность. Стороны отметили применение в своей деятельности, связанной с 

РПВК, подходов, учитывающих гендерные аспекты, интересы детей и молодежи, а 

также принцип «никто не должен быть забыт». Скоординированные действия, 

обеспечивающие вовлечение различных заинтересованных сторон и уязвимых групп 

в процессы принятия решений и их реализации, были определены как форма 

инклюзивного сотрудничества, способствующая укреплению легитимности и 

повышению эффективности мер по борьбе с изменением климата. 

 3. Инструменты и поддержка 

18. Эта приоритетная область направлена на расширение доступа к инструментам 

и поддержке, способствующим укреплению потенциала и повышению 

осведомленности Сторон, национальных координационных центров по РПВК и 

заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами, в целях ускорения реализации 

РПВК. 

19. Из докладов и сообщений следует, что международное сотрудничество играет 

ключевую роль в поддержке мероприятий, связанных с РПВК, причем в них 

упоминаются многочисленные двусторонние и многосторонние инициативы, включая 

образовательные программы по вопросам изменения климата, кампании по 

повышению осведомленности общественности, отраслевую подготовку кадров, 

процессы, основанные на широком участии, а также обмен знаниями и информацией. 

В качестве организаций, предоставляющих финансирование и технические знания, а 

также содействующих укреплению институционального потенциала, были упомянуты 

агентства по развитию, многосторонние климатические фонды, международные и 

неправительственные организации, а также научные учреждения. 

20. Однако информация, представленная в докладах и сообщениях, не позволяет 

получить исчерпывающее или легко сопоставимое представление о поддержке, 

направленной конкретно на осуществление РПВК. Различия в применяемых 

методологиях и терминологии, разный уровень детализации предоставляемой 

информации, а также частая интеграция элементов РПВК в более широкие проекты по 

предотвращению изменения климата и адаптации затрудняют оценку масштабов, 

непрерывности и достаточности оказываемой поддержки.  

21. Стороны назвали финансовые ограничения, недостаток технических знаний и 

нехватку институционального потенциала в качестве препятствий для эффективной 

реализации РПВК. О таких препятствиях особенно часто упоминалось в ДДТ, причем 

проблемы с потенциалом описывались в них более конкретно, чем в других докладах 

и сообщениях. Однако в докладах и сообщениях нечасто упоминались оценки 

потребностей, связанные с РПВК. Во многих случаях пробелы и потребности в 

потенциале описывались в общих чертах, без проведения подробной оценки 

требований к квалификации, институциональных недостатков или потребностей в 

ресурсах, непосредственно связанных с мерами в рамках РПВК. Это мешает 

определить, соответствует ли оказываемая поддержка выявленным потребностям и 

пробелам. 
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22. Кроме того, элементы РПВК были определены как инструменты для повышения 

эффективности мер по предотвращению изменения климата и адаптации, хотя 

ресурсы, необходимые для их использования, не всегда были четко указаны. 

Поскольку мероприятия, связанные с РПВК, являются частью более широких 

программ и отдельно не отражаются при калькуляции затрат и не отслеживаются, 

сложно оценить, в какой степени финансовые и технические инструменты и 

поддержка доступны именно для реализации РПВК, а также насколько стабильно они 

предоставляются.  

 4. Мониторинг, оценка и представление отчетности 

23. Эта приоритетная область направлена на укрепление мониторинга, оценки и 

представления отчетности по реализации всех шести элементов РПВК на всех 

уровнях, принимая во внимание конкретные приоритеты, потребности и 

национальные условия Сторон. 

24. Отчетность о деятельности, связанной с РПВК, значительно различается в 

зависимости от доклада или сообщения, а также от конкретной Стороны. Хотя во 

многих докладах и сообщениях упоминаются отдельные элементы РПВК, глубина, 

структура и последовательность отчетности значительно различаются. 

25. Во всех докладах и сообщениях меры, связанные с РПВК, излагались в 

описательной форме. В то время как в ОНУВ и НПА обычно излагаются 

запланированные или уже осуществляемые мероприятия без четко определенных 

показателей, исходных значений или измеримых целей, в ДДТ содержится 

информация о проведенных мероприятиях по линии РПВК, а также о предоставленной 

и полученной поддержке, в частности в сфере информирования общественности и 

подготовки кадров. Однако в докладах, как правило, основное внимание уделяется 

принятым мерам, а не оценке результатов, изменениям в поведении и долгосрочным 

последствиям. 

26. На сопоставимость результатов дополнительно влияют различия в форматах 

отчетности (т. е. существенные различия в формате докладов и сообщений, а также тот 

факт, что Стороны применяли разные подходы к составлению того или иного доклада 

или сообщения), терминологии и классификации видов деятельности, связанной с 

РПВК. Например, один и тот же вид деятельности может фигурировать под разными 

названиями и рубриками в докладах и сообщениях, а разная степень детализации 

затрудняет отслеживание хода реализации РПВК в течение длительных периодов 

времени. В некоторых случаях меры, упомянутые в предыдущих докладах и 

сообщениях, не были повторно отражены в последующих представлениях, а о 

некоторых реализованных мероприятиях сообщалось без явной привязки к ранее 

заявленным обязательствам. Это затрудняет оценку результатов реализации РПВК, 

сравнение прогресса, отраженного в различных докладах и сообщениях, а также 

выявление долгосрочных тенденций в реализации РПВК. 

27. Стороны включили в НС специальные разделы, посвященные просвещению, 

подготовке кадров и информированию общественности, однако конкретные сведения 

об РПВК как единой концепции были ограниченными. Аналогичным образом, хотя в 

докладах и сообщениях содержалась информация по отдельным элементам, 

подробности об этих мерах, направленных на систематический мониторинг 

реализации РПВК, были менее заметны. 

 B. Виды докладов и коммуникации 

 1. Определяемые на национальном уровне вклады 

28. Практически все Стороны представили в своих последних ОНУВ информацию 

об использовании по крайней мере одного элемента РПВК для содействия 

осуществлению мероприятий по предотвращению изменения климата и адаптации. 

Как показано на рисунке 1, 152 Стороны (78 %) представили информацию об 

просвещении, 159 (82 %) — о подготовке кадров, 165 (85 %) — об информировании 
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общественности, 184 (95 %) — об участии общественности и 121 (62 %) — о доступе 

общественности к информации18. Несмотря на это, лишь 23 Стороны (12 %) прямо 

упомянули РПВК. 

29. Ежегодные обобщающие доклады по ОНУВ, подготавливаемые секретариатом 

с 2021 года, позволяют сравнивать последние ОНУВ с ранее представленными19.  

На рисунке 1 видно общее увеличение числа ОНУВ, в которых упоминаются элементы 

РПВК, хотя количество прямых упоминаний РПВК сократилось. Кроме того, в своих 

новых ОНУВ Стороны, как правило, предоставляли информацию, касающуюся РПВК, 

более четко и подробно, чем в предыдущих ОНУВ. 

  Рис. 1  

Количество Сторон, ссылающихся на действия по расширению прав  

и возможностей для борьбы с изменением климата и их элементы, в сравнении 

всех последних определяемых на национальном уровне вкладов со всеми 

предыдущими определяемыми на национальном уровне вкладами 

 

Примечания: 1) под РПВК понимается прямое упоминание РПВК, статьи 6 Конвенции или 
статьи 12 Парижского соглашения, либо всех шести элементов РПВК в совокупности;  
2) по состоянию на 31 декабря 2025 года в общей сложности 11 Сторон представили лишь по 
одному ОНУВ. Эти ОНУВ были признаны самыми последними ОНУВ. 

30. Наиболее часто упоминаемым элементом РПВК в ОНУВ было участие 

общественности, что, вероятно, отчасти объясняется применением руководящих 

указаний по информированию, призванных способствовать ясности, прозрачности и 

пониманию ОНУВ20. В целом 158 Сторон (81 %) сообщили об участии 

общественности в подготовке своих ОНУВ, отметив наличие официальных 

механизмов для проведения консультаций и вовлечения различных заинтересованных 

сторон, в частности широкой общественности, местных общин, коренных народов, 

организаций гражданского общества, женских ассоциаций, детей и молодежи.  

31. Несмотря на ограниченный охват вышеупомянутых руководящих указаний, в 

своих ОНУВ Стороны, как правило, изложили общие принципы, достижения прошлых 

  

 18 Международное сотрудничество рассматривается как сквозной элемент и поэтому в данном 

докладе не выделено в отдельную категорию. 

 19 FCCC/PA/CMA/2021/8, FCCC/PA/CMA/2022/4, FCCC/PA/CMA/2023/12, 

FCCC/PA/CMA/2024/10 и FCCC/PA/CMA/2025/8. 

 20 См. решение 4/CMA.1 и приложение I к нему. КСС 1 постановила, что при сообщении своих 

вторых и последующих ОНУВ Стороны представляют информацию, необходимую для 

обеспечения ясности, транспарентности и понимания применительно к их ОНУВ  

(решение 4/CMA.1, п. 7). Соответственно, Стороны представляют информацию о процессах 

планирования, осуществляемых в целях подготовки НДЦ, включая участие общественности и 

привлечение местных общин и коренных народов с применением подходов, учитывающих 

гендерную проблематику (решение 4/CMA.1, приложение I, п. 4 a) i)). 
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лет, будущие обязательства, а также потребности и пробелы в области РПВК, включив 

разделы, посвященные предотвращению изменения климата, адаптации и средствам 

осуществления, а также другим сквозным вопросам, таким как гендерные аспекты и 

справедливый переход. 

 2. Национальные планы в области адаптации 

32. Все Стороны представили в своих НПА информацию об использовании по 

крайней мере одного элемента РПВК для содействия осуществлению мер адаптации. 

Как показано на рисунке 2, 76 Сторон (88 %) представили информацию об 

просвещении, 79 (92 %) — о подготовке кадров, 84 (98 %) — об информировании 

общественности, 84 (98 %) — об участии общественности и 67 (78 %) — о доступе 

общественности к информации. Лишь девять Сторон (10 %) прямо упомянули РПВК. 

  Рис. 2 

Количество Сторон, ссылающихся на действия по расширению прав  

и возможностей для борьбы с изменением климата и их элементы в своих 

национальных планах в области адаптации 

 

Примечание: 1) под РПВК понимается прямое упоминание РПВК, статьи 6 Конвенции или 
статьи 12 Парижского соглашения, либо всех шести элементов РПВК в совокупности. 

33. В целом 13 Сторон (15 %) указали просвещение в качестве приоритетной сферы 

в своих НПА. Сообщаемые меры направлены на включение проблематики изменения 

климата и адаптации к нему в школьные учебные программы, а также на укрепление 

системы подготовки учителей и разработку учебных материалов по этим вопросам. 

Ряд Сторон подчеркнули роль школ и университетов в формировании долгосрочного 

адаптивного потенциала и повышении осведомленности молодого поколения о 

проблемах изменения климата. 

34. В общей сложности 49 Сторон (57 %) упомянули о разработке или реализации 

коммуникационных стратегий. Эти стратегии, как правило, направлены на повышение 

осведомленности о климатических рисках и возможностях адаптации, а также на 

улучшение распространения информации о климате. Мероприятия в рамках этих 

стратегий включают национальные информационно-просветительские кампании, 

работу со средствами массовой информации, а также адресную коммуникацию с 

местными общинами и уязвимыми группами . 

35. КС 17 постановила, что более активные действия по адаптации, включая 

разработку и реализацию НПА, должны следовать транспарентному подходу, 

основанному на учете гендерных аспектов и широком участии, принимая во внимание 

интересы уязвимых групп, общин и экосистем21. КСС 5, признавая необходимость 

активизации мер по адаптации и усиления соответствующей поддержки, постановила, 

что к 2030 году все Стороны будут иметь основанные на инициативах самих стран, 

учитывающие гендерные аспекты, обеспечивающие широкое участие и полностью 

  

 21 Решение 5/CP.17, п. 3. 
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транспарентные национальные планы, инструменты политики и процессы и/или 

стратегии планирования в области адаптации22. 

36. Соответственно, 59 Сторон (69 %) привлекли общественность к подготовке 

своих НПА, а 69 Сторон (80 %) подтвердили, что общественность будет вовлечена в 

их реализацию. 

 3. Двухгодичные доклады по вопросам транспарентности 

37. Все Стороны представили в своих последних ДДТ информацию об 

использовании по крайней мере одного элемента РПВК для содействия 

осуществлению мероприятий по предотвращению изменения климата и адаптации. 

Как показано на рисунке 3, 116 Сторон (94 %) представили информацию об 

просвещении, 124 (100 %) — о подготовке кадров, 124 (100 %) — об информировании 

общественности, 120 (97 %) — об участии общественности и 114 (92 %) — о доступе 

общественности к информации. Лишь 16 Сторон (13 %) прямо упомянули РПВК. 

  Рис. 3  

Количество Сторон, ссылающихся на действия по расширению прав  

и возможностей для борьбы с изменением климата и их элементы в своих 

двухгодичных докладах по вопросам транспарентности 

 

Примечание: 1) под РПВК понимается прямое упоминание РПВК, статьи 6 Конвенции или 
статьи 12 Парижского соглашения, либо всех шести элементов РПВК в совокупности. 

38. При составлении ДДТ и заполнении соответствующих таблиц ОТФ 

используются условия, процедуры и руководящие принципы рамок для обеспечения 

транспарентности действий и поддержки, упомянутых в статье 13 Парижского 

соглашения23, а также таблицы ОТФ для электронного представления информации, 

необходимой для отслеживания прогресса в осуществлении и достижении ОНУВ, а 

также информации о предоставленной и мобилизованной, а также необходимой и 

полученной поддержке в области финансирования, развития и передачи технологий и 

укрепления потенциала24.  

39. Стороны представили в своих ДДТ и в таблице 5 ОТФ информацию о 

направлениях политики и мерах по предотвращению изменения климата, 

способствующих реализации и достижению их ОНУВ, включая тип инструмента, 

связанного с каждым направлением политики или мерой. Наиболее часто упоминались 

регуляторные и экономические инструменты, а также их комбинации, включающие 

хотя бы один из этих типов инструментов. 

40. Из всех направлений политики и мер, о которых сообщается, те, что относятся 

к информационным или просветительским, как правило, наиболее тесно связаны с 

  

 22 Решение 2/CMA.5, п. 10 b). 

 23 Решение 18/CMA.1, приложение. 

 24 Решение 5/CMA.3, приложения II–III. 
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РПВК. К числу таких направлений политики и мер относятся кампании по повышению 

осведомленности общественности в области энергоэффективности, технологий 

использования возобновляемых источников энергии, рационального использования 

отходов и устойчивого лесопользования; программы подготовки и сертификации 

экспертов в области энергетики; а также мероприятия по распространению 

сельскохозяйственных знаний.  

41. В общей сложности 105 Сторон представили в таблицах ОТФ информацию о 

более чем 5129 направлениях политики и мерах по предотвращению изменения 

климата25. В целом на просветительские и информационные стратегии и меры 

приходилось соответственно 5 и 8 % от общего числа направлений политики и мер, о 

которых была сообщена информация26. Однако эта информация не является 

исчерпывающей, поскольку не все образовательные и информационные стратегии и 

меры имеют отношение к РПВК, а также потому, что другие виды стратегий и мер, 

вероятно, также опираются на различные элементы РПВК. Например, экономическая 

поддержка в виде субсидий на установку фотоэлектрических систем в жилых зданиях 

может также включать в себя работу по информированию жильцов и владельцев 

зданий, а также обучение технических специалистов по установке и обслуживанию 

этих систем. Кроме того, одни и те же виды политики и мер могут по-разному 

обозначаться Сторонами. Например, экомаркировку электроприборов одни относят к 

информационной политике или мерам, а другие — к регуляторным. 

42. Полезным показателем для определения объема мобилизованной и полученной 

двусторонней финансовой поддержки мероприятий, связанных с РПВК, являются 

коды Системы информации о кредитах27 Комитета содействия развитию Организации 

экономического сотрудничества и развития. Эти коды используются для 

классификации направлений официальной помощи в целях развития. Коды в основном 

касаются проектов, направленных на просвещение и подготовку кадров, хотя 

соответствующие положения существуют и в отношении информирования 

общественности и участия общественности. Примеры кодов в этих областях: 

a) 11120: Учебные заведения и профессиональная подготовка; 

b) 15150: Демократическое участие и гражданское общество; 

c) 31181: Сельскохозяйственное просвещение /подготовка; 

d) 41081: Экологическое просвещение/подготовка;  

e) 99820: Повышение осведомленности о вопросах развития. 

43. В некоторых случаях Стороны использовали такие коды в своих таблицах ОТФ 

для указания секторов и подсекторов, в которых была мобилизована и получена 

финансовая поддержка. Однако некоторые Стороны указали лишь названия 

соответствующих проектов, не предоставив подробных сведений о характере и объеме 

оказанной поддержки. В связи с этим сложно определить, имеют ли такие проекты 

отношение к РПВК, поскольку элементы РПВК, как правило, не являются основной 

составляющей проекта, которая могла бы быть отражена в его названии или описании. 

Например, проект может содержать компонент, связанный с подготовкой кадров или 

повышением осведомленности, либо включать мероприятия, касающиеся участия 

общественности или доступа общественности к информации, при этом в названии или 

описании проекта эти элементы могут не упоминаться. 

  

 25 Кроме того, Стороны включили в ДДТ информацию о политике и мерах в табличном формате. 

Однако из-за ограниченных возможностей эта информация не была учтена при подготовке 

настоящего доклада. 

 26 Направления политики и меры, указанные в докладах в отношении нескольких типов 

инструментов, учитываются по каждому типу инструмента. 

 27 Полный список кодов см. https://www.oecd.org/en/data/insights/data-explainers/2024/10/resources-

for-reporting-development-finance-statistics.html. 

https://www.oecd.org/en/data/insights/data-explainers/2024/10/resources-for-reporting-development-finance-statistics.html
https://www.oecd.org/en/data/insights/data-explainers/2024/10/resources-for-reporting-development-finance-statistics.html
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 4. Национальные сообщения 

44. В «Руководящих принципах для подготовки национальных сообщений Сторон, 

включенных в приложение I к Конвенции, часть II: руководящие принципы 

РКИКООН для подготовки национальных сообщений» предусматривается, что 

Стороны, включенные в приложение I, должны представлять в своих национальных 

сообщениях информацию о принимаемых ими мерах в области просвещения, 

подготовки кадров и информирования общественности, включая сведения о 

материалах для информирования общественности и учебных материалах, научных или 

информационных центрах, учебных программах и участии в международной 

деятельности, а также могут сообщать о масштабах участия общественности в 

подготовке или внутреннем рассмотрении НС28. 

45. Данные руководящие принципы призваны обеспечить, чтобы НС Сторон, 

включенных в Приложение I, охватывали все шесть элементов РПВК, при этом 

соответствующая информация также подвергается технической оценке со стороны 

группы экспертов по рассмотрению. 

46. В соответствии с «Руководящими принципами для подготовки национальных 

сообщений Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции», Сторонам, не 

включенным в приложение I, предлагается предоставлять в своих НС информацию о 

мероприятиях в области просвещения, подготовки кадров и информирования 

общественности29. 

47. Стороны, не включенные в приложение I, как правило, в своих НС освещали 

другие элементы РПВК — а именно участие общественности, доступ общественности 

к информации и международное сотрудничество — в гораздо меньшей степени, чем 

Стороны, включенные в приложение I. 

48. В целом 166 Сторон (84 %) включили в свои последние НС отдельный раздел, 

посвященный просвещению, подготовке кадров и информированию общественности. 

Из этого числа, как показано на рисунке 4, 152 Стороны (92 %) представили 

информацию об просвещении, 134 (81 %) — о подготовке кадров,  

155 (93 %) — об информировании общественности, 81 (49 %) — об участии 

общественности и 77 (46 %) — о доступе общественности к информации. В общей 

сложности 72 Стороны (43 %) прямо упомянули РПВК. 

  

 28 Решение 6/CP.25, приложение, п. 68. 

 29 Решение 17/CP.8, приложение, п. 45. 

https://unfccc.int/documents/210471
https://unfccc.int/documents/3217
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  Рис. 4 

Количество Сторон, ссылающихся на действия по расширению прав  

и возможностей для борьбы с изменением климата и их элементы в отдельных 

разделах, посвященных просвещению, подготовке кадров и информированию 

общественности, в своих национальных сообщениях 

 

Примечание: 1) под РПВК понимается прямое упоминание РПВК, статьи 6 Конвенции или 
статьи 12 Парижского соглашения, либо всех шести элементов РПВК в совокупности. 

 C. Действия по расширению прав и возможностей для борьбы  

с изменением климата и их элементы30 

 1. Действия по расширению прав и возможностей для борьбы с изменением 

климата 

49. Стороны отметили, что РПВК является основополагающей концепцией, 

обеспечивающей инклюзивные, обоснованные и эффективные меры по борьбе с 

изменением климата. Она была представлена как способ содействия преобразованию 

общества для достижения национальных и глобальных климатических целей путем 

расширения прав и возможностей всех членов общества участвовать в мероприятиях 

по борьбе с изменением климата посредством шести составляющих этой инициативы. 

50. В частности, Стороны указали на РПВК как на руководящий принцип и 

сквозной приоритет в рамках национальной политики и стратегий в области климата, 

который способствует повышению прозрачности, инклюзивности и эффективности 

мер по предотвращению изменения климата и адаптации к нему. 

51. Стороны сообщили о создании институциональных механизмов для 

координации осуществления РПВК на национальном уровне, включая координацию 

через национальные координационные центры РПВК, межведомственные 

координационные механизмы и многосторонние платформы. Кроме того, Стороны 

рассказали о национальных стратегиях, планах действий и дорожных картах в области 

РПВК, разработанных и/или реализуемых с целью систематизации и определения 

приоритетов мероприятий в этой области. 

52. Также сообщалось, что вопросы РПВК учитываются в рамках более широких 

направлений климатической политики, отраслевых планов и стратегий развития, что 

свидетельствует о стремлении к интеграции мер, связанных с РПВК, в системы 

управления климатической деятельностью. 

 2. Просвещение 

53. Стороны подчеркнули, что просвещение в области изменения климата является 

важнейшим компонентом долгосрочных мер по борьбе с изменением климата. 

  

 30 Международное сотрудничество, которое считается сквозным элементом, рассматривается в 

рамках каждого из элементов РПВК. 
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Просвещение в области изменения климата было определено как системы 

формального и неформального обучения, призванные привить нынешнему и будущим 

поколениям знания, навыки и ценности, связанные с климатом, которые необходимы 

для устойчивого и системного реагирования на изменение климата.  

54. Сообщалось, что недостаточный уровень просвещения в области изменения 

климата может ограничить долгосрочную способность общества решать проблемы, 

связанные с изменением климата. Было отмечено, что низкий уровень грамотности в 

климатических вопросах приводит к недостаточному пониманию рисков и путей их 

преодоления, замедлению инновационного прогресса и сдерживанию освоения 

устойчивых к изменению климата источников средств к существованию. В условиях 

высокой уязвимости к изменению климата было отмечено, что сохраняющиеся 

пробелы в образовании могут усугубить неравенство и препятствовать передаче 

знаний от поколения к поколению, необходимой для осуществления устойчивых мер 

по адаптации и предотвращению изменения климата. 

55. Стороны сообщили о ряде мер, направленных на развитие образования в 

области изменения климата, таких как: 

a) разработка или укрепление национального законодательства, политики и 

стратегий, которые официально закрепляют просвещение в области изменения 

климата в рамках систем образования, с включением положений, касающихся такого 

просвещения, в правовые и политические рамки в целях содействия 

институциональной координации и обеспечения устойчивой реализации 

соответствующих направлений образовательной политики и мер; 

b) пересмотр национальных учебных программ путем включения 

материалов по климату и устойчивости в программы начального, среднего и высшего 

образования, при этом такие материалы могут быть либо интегрированы в 

существующие предметы, либо рассматриваться в качестве сквозных тем; 

c) дополнение учебных программ формального образования 

внешкольными образовательными программами и мероприятиями, такими как 

экологические кружки, кампании и конкурсы, а также партнерства с общинами и 

гражданским обществом, с целью поощрения участия в решении климатических 

проблем; 

d) организация тренингов и рабочих совещаний по повышению 

квалификации для учителей и педагогов, а также разработка учебных материалов, 

направленных на укрепление знаний и совершенствование педагогических подходов 

в области просвещения по вопросам изменения климата.  

56. В докладах и сообщениях также отмечается, что сам сектор образования все в 

большей степени подвергается воздействию последствий изменения климата. 

Сообщалось, что экстремальные погодные явления, наводнения, засухи и периоды 

сильной жары приводят к сбоям в учебном процессе, наносят ущерб образовательной 

инфраструктуре и создают угрозу для непрерывности обучения, особенно в районах, 

подверженных воздействию климатических изменений. Было отмечено, что доступ к 

образованию связан с повышением адаптационного потенциала, а более высокий 

уровень образования — с лучшим пониманием климатических рисков, более широким 

внедрением адаптационных мер и более активным участием в планировании и 

реализации адаптационных мер. 

57. В этом контексте Стороны указали на школы и другие образовательные 

учреждения как на ключевые физические пространства для осуществления мер по 

адаптации и укрепления жизнестойкости общин. Среди мер, о которых сообщается в 

целях учета воздействий климатических факторов на образовательные учреждения, — 

модернизация инфраструктуры, усовершенствование дренажных систем, применение 

теплостойких конструкций и внедрение стандартов, направленных на повышение 

устойчивости к стихийным бедствиям. В некоторых случаях школы, как сообщалось, 

использовались в качестве приютов экстренной помощи или общинных центров во 

время климатических явлений. 
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58. Кроме того, Стороны сообщили о мерах по преобразованию образовательных 

учреждений в низкоуглеродные объекты, включая повышение энергоэффективности, 

поощрение использования возобновляемых источников энергии и совершенствование 

управления водными ресурсами, что позволяет одновременно укреплять образование 

в области климата, подавая пример собственными действиями. 

59. Стороны также обратили внимание на проблемы, возникающие при реализации 

образовательных программ по вопросам изменения климата. В частности, были 

отмечены ограниченные финансовые и технические ресурсы, недостаточный 

институциональный потенциал, а также сложности с координацией деятельности 

различных заинтересованных сторон в рамках систем образования. Среди других 

отмеченных проблем были названы недостаточная подготовка учителей, устаревшие 

или ограниченные учебные материалы, а также неэффективные механизмы 

мониторинга и оценки. В условиях высокой уязвимости к изменению климата также 

отмечалось, что повреждения инфраструктуры и периодические перебои в учебном 

процессе негативно сказываются на непрерывности и качестве образования, особенно 

в отношении девочек и детей-инвалидов. 

60. Наряду с внутренними усилиями было отмечено, что международное 

сотрудничество играет важную роль в поддержке образования в области изменения 

климата. Стороны упомянули о финансовой поддержке, технической помощи и 

содействии в укреплении потенциала, предоставляемых многосторонними 

организациями, двусторонними партнерами и агентствами по развитию, что 

способствует разработке учебных программ, подготовке учителей, укреплению 

институционального потенциала и обмену знаниями и, таким образом, усиливает 

национальный потенциал в области реализации мер, связанных с просвещением в 

сфере изменения климата. 

 3. Подготовка кадров 

61. Стороны подчеркнули, что укрепление потенциала посредством программ 

подготовки кадров, посвященных изменению климата, имеет решающее значение для 

претворения обязательств в области климата в конкретные действия. 

Профессиональная подготовка по вопросам изменения климата была 

охарактеризована как укрепление технических знаний, практических навыков и 

институционального потенциала, необходимых для разработки, осуществления и 

мониторинга хода реализации мер по предотвращению изменения климата и 

адаптации. Стороны отметили, что, будучи ориентированным на специалистов, 

государственных служащих и заинтересованные стороны в различных секторах, такое 

обучение способствует обеспечению оперативной готовности и повышает 

эффективность политики и мер в области климата. 

62. Стороны отметили, что недостаточная подготовка может препятствовать 

эффективной реализации политики и мер в области климата, поскольку ограниченные 

технические возможности могут привести к задержкам в реализации проектов, 

снижению качества мер по адаптации и предотвращению изменения климата, а также 

ослаблению процессов мониторинга и отчетности. Также было отмечено, что 

недостаток отраслевых навыков может стать препятствием для инноваций и внедрения 

технологий, устойчивых к изменению климата и обеспечивающих низкий уровень 

выбросов. 

63. Стороны сообщили о ряде мер по организации подготовки в области изменения 

климата, таких как: 

a) проведение оценки потенциала и потребностей в области 

профессиональной подготовки в рамках усилий по укреплению системы обучения по 

вопросам климата с целью выявления технических пробелов, институциональных 

недостатков и приоритетных секторов, нуждающихся в поддержке, для повышения 

актуальности и эффективности мер в области профессиональной подготовки; 

b) включение вопросов изменения климата в существующие программы 

подготовки для государственных служащих и заинтересованных сторон как в 

государственном, так и в частном секторах с целью повышения технической 



FCCC/SBI/2026/2 

16 GE.26-04045 

квалификации и укрепления потенциала в области разработки, реализации и 

мониторинга хода выполнения климатической политики и мер; 

c) проведение учебных мероприятий в качестве меры по предотвращению 

изменения климата и адаптации в конкретных секторах, в частности в энергетике, 

здравоохранении, водохозяйственной деятельности, сельском хозяйстве и сфере 

снижения риска бедствий, с целью вооружить специалистов-практиков практическими 

инструментами и знаниями, необходимыми для внедрения решений, обеспечивающих 

устойчивость к изменению климата и низкий уровень выбросов. 

64. В докладах и сообщениях подчеркивалась важность профессиональной 

подготовки, переподготовки и повышения квалификации рабочей силы в контексте 

обеспечения справедливого перехода. Стороны связали усилия в области 

профессиональной подготовки с содействием созданию «зеленых» рабочих мест и 

обеспечению устойчивых источников средств к существованию, подчеркнув 

необходимость подготовки работников и молодого поколения к структурным сдвигам, 

связанным с декарбонизацией и путями развития, устойчивыми к изменению климата. 

65. Стороны также указали на проблемы, возникающие при реализации учебных 

инициатив в области изменения климата, в том числе на ограниченность финансовых 

ресурсов, недостаток технических знаний и опыта, неравномерный доступ к 

возможностям подготовки, особенно для женщин, молодежи и инвалидов, а также на 

слабую институциональную координацию. По имеющимся данным, в некоторых 

случаях программы подготовки осуществлялись на разовой основе или в рамках 

отдельных проектов, а не были систематически интегрированы в национальные 

системы. 

66. Стороны отметили, что международное сотрудничество играет важную роль в 

укреплении усилий в области подготовки кадров, упомянув о финансовой помощи и 

технической поддержке, предоставляемых многосторонними организациями, 

двусторонними партнерами и агентствами по развитию, а также об обмене знаниями, 

которому они способствуют. Было отмечено, что такое сотрудничество облегчает 

доступ к экспертным знаниям и укрепляет потенциал для реализации мер по борьбе с 

изменением климата во всех секторах. 

 4. Информирование общественности 

67. Стороны подчеркнули, что информирование общественности о проблемах 

изменения климата имеет решающее значение для содействия осознанному участию 

общественности в мероприятиях по борьбе с изменением климата, укрепления 

общественной поддержки климатической политики и мер, а также стимулирования 

изменения поведения в целях противодействия изменению климата. Стороны 

отметили, что усилия по повышению осведомленности и, следовательно, по 

улучшению понимания климатических рисков, последствий и путей их преодоления 

позволяют отдельным людям и общинам принимать активное участие в мероприятиях 

по предотвращению изменения климата и адаптации. 

68. Сообщалось, что недостаточная осведомленность общественности может 

снизить эффективность политики по борьбе с изменением климата и задержать 

изменение поведения. Стороны отметили, что недостаточная осведомленность может 

привести к снижению общественной поддержки мер по предотвращению изменения 

климата и адаптации, ослабить соблюдение нормативных требований и затруднить 

вовлечение общин, а также ограничить готовность к адаптации, в результате чего 

группы, особенно уязвимые к последствиям изменения климата, окажутся менее 

подготовленными к их прогнозированию и реагированию на них. 

69. Стороны сообщили о ряде мер, направленных на повышение осведомленности 

общественности о проблемах изменения климата, таких как: 

a) разработка коммуникационных стратегий и планов мероприятий по 

повышению информированности, включая определение целевых аудиторий, 

ключевых идей и каналов их передачи, для содействия скоординированной и 

последовательной информационно-просветительской деятельности; 
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b) включение информационно-просветительской деятельности в качестве 

одной из основных составляющих национальной политики, планов и стратегий в 

области климата, что способствует обеспечению согласованности соответствующих 

мер по повышению информированности во всех секторах и укрепляет роль 

информационно-просветительской деятельности как межотраслевого фактора, 

способствующего реализации мер по борьбе с изменением климата; 

c) проведение общенациональных и региональных кампаний, 

направленных на углубление понимания причин и последствий изменения климата, а 

также возможных мер реагирования на него в различных секторах, с использованием 

традиционных и сетевых СМИ, цифровых платформ, а также образовательных и 

общественных информационно-просветительских каналов; 

d) осуществление информационно-просветительских инициатив в 

ключевых секторах, в частности в энергетике, здравоохранении, водоснабжении, 

сельском хозяйстве и сфере обращения с отходами, с целью содействия изменениям в 

поведении, актуальным для этих секторов, и поддержки реализации отраслевых мер 

по предотвращению изменения климата и адаптации. 

70. Стороны сообщили о проведении опросов общественного мнения и изучении 

отношения населения с целью оценки осведомленности о климатических рисках, 

степени обеспокоенности и поведенческих намерений. Было отмечено, что такие 

оценки помогают выявлять пробелы в знаниях, формировать целенаправленные 

коммуникационные стратегии и анализировать изменения в понимании 

общественностью вопросов, связанных с изменением климата, с течением времени. 

71. Стороны также указали на проблемы, связанные с повышением 

осведомленности о вопросах изменения климата, в том числе на ограниченность 

финансовых ресурсов, недостаток технического опыта в области коммуникаций по 

вопросам климата, сложности с охватом отдаленных или уязвимых групп населения, а 

также на трудности в борьбе с ложной информацией. В качестве одного из 

препятствий также было отмечено обеспечение устойчивого взаимодействия, 

выходящего за рамки разовых кампаний. 

72. Стороны сообщили, что международное сотрудничество в форме финансовой 

помощи, технической поддержки и обмена знаниями способствует повышению 

осведомленности общественности. В частности, в качестве источников помощи в 

разработке коммуникационных стратегий, проведении информационных кампаний и 

укреплении потенциала в сфере коммуникаций по вопросам климата были упомянуты 

многосторонние организации, двусторонние партнеры и агентства по развитию. 

 5. Участие общественности 

73. Стороны отметили, что участие общественности в решении проблем изменения 

климата имеет основополагающее значение для обеспечения инклюзивности, 

прозрачности и подотчетности в управлении климатическими вопросами, при этом 

вовлечение заинтересованных сторон в процессы принятия решений, по их мнению, 

укрепляет легитимность политики, повышает качество мер по борьбе с изменением 

климата и способствует формированию общей ответственности за действия по 

предотвращению изменения климата и адаптации.  

74. Стороны отметили, что недостаточное участие общественности может снизить 

эффективность и легитимность политики, а ограниченное вовлечение 

заинтересованных сторон может привести к снижению доверия со стороны 

общественности, а также помешать учету местного опыта и затруднить реализацию 

политики и мер в области борьбы с изменением климата. Было отмечено, что 

исключение затронутых общин может усугубить неравенство и снизить 

эффективность мер политики в плане реагирования на реальные условия на местах. 

75. Стороны сообщили о проведении консультаций в ходе подготовки или 

обновления ОНУВ и НПА, включая диалоги с участием широкого круга 

заинтересованных сторон, общественные слушания, технические рабочие совещания 

и онлайн-консультации. Помимо подготовки докладов, Стороны сообщили о более 
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широких усилиях, направленных на активизацию участия общественности в процессе 

принятия решений и осуществлении мер в области климата. Согласно представленным 

данным, институциональные механизмы, связанные с участием общественности, 

включают в себя многосторонние комитеты, платформы, форумы и 

структурированные процессы взаимодействия, призванные содействовать 

постоянному диалогу между правительствами, гражданским обществом и 

общественностью. 

76. Также были отмечены подходы к борьбе с изменением климата, реализуемые 

на базе общин и под руководством местных властей. Стороны рассказали о том, как 

они содействуют реализации мер по борьбе с изменением климата на местном уровне, 

проводя консультации с населением, организуя процессы планирования с широким 

участием общественности и создавая децентрализованные структуры принятия 

решений. Было указано, что такие подходы способствуют укреплению местной 

ответственности и обеспечению учета местных условий при реализации мер по борьбе 

с изменением климата, а также повышению устойчивости к изменению климата на 

уровне общин. 

77. Стороны отметили, что особое внимание уделяется обеспечению участия 

уязвимых и маргинализированных групп населения, включая женщин, детей и 

молодежь, местные общины и коренные народы, в процессе принятия решений и 

осуществлении мер в области климата, и сообщили о предпринятых усилиях по 

обеспечению их представительства в соответствующих процессах, признавая их 

специфические знания и потребности, связанные с климатом, а также их роль в 

содействии решению климатических проблем. Было отмечено, что инклюзивное 

участие способствует формированию более справедливой и учитывающей 

потребности общественности климатической политики и мер. 

78. Стороны также указали на вызовы, связанные с обеспечением полного, 

эффективного и значимого участия общественности в процессе принятия решений и 

осуществлении мер в области климата, в том числе на ограниченность финансовых и 

технических ресурсов, недостаточный потенциал правительств и заинтересованных 

сторон для эффективного вовлечения общественности, недостаточный доступ к 

информации, а также структурные барьеры, ограничивающие вовлечение 

маргинализированных групп. В качестве одной из задач было также отмечено 

обеспечение того, чтобы участие носило постоянный характер и оставалось значимым 

и после завершения официальных консультаций. 

79. Сообщалось, что международное сотрудничество в форме финансовой помощи, 

технической поддержки и содействия укреплению потенциала способствует участию 

общественности. Было отмечено, что многосторонние организации, двусторонние 

партнеры и агентства по развитию способствуют укреплению институциональных 

рамок, содействуют диалогу заинтересованных сторон и повышают инклюзивность 

механизмов вовлечения общественности в рамках систем управления климатическими 

вопросами на всех уровнях. 

 6. Доступ общественности к информации 

80. Стороны подчеркнули, что доступ общественности к информации по вопросам 

изменения климата имеет решающее значение для обеспечения прозрачности, 

подотчетности и осознанного участия в деятельности по борьбе с изменением климата. 

Было отмечено, что доступ к своевременной, достоверной и доступной информации о 

климате позволяет отдельным лицам, общинам и учреждениям понимать 

климатические риски, отслеживать прогресс в реализации мер по борьбе с изменением 

климата и принимать значимое участие в процессах предотвращения изменения 

климата и адаптации. Прозрачность информации была определена как необходимое 

условие для принятия инклюзивных и основанных на фактах решений. 

81. Стороны отметили, что ограниченный доступ общественности к информации 

может подрывать прозрачность мер по борьбе с изменением климата, а также 

ослаблять доверие общественности к ним и ее участие в этих мерах. Сообщается, что 

недостаток данных или их недоступность ограничивает возможность осознанного 
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участия, снижает уровень подотчетности и мешает мониторингу прогресса и 

эффективности вклада в реализацию политики. 

82. В своих докладах и сообщениях Стороны определили доступ общественности к 

информации в качестве руководящего принципа и приоритета управления 

климатическими вопросами, отметив, что прозрачность является залогом повышения 

осведомленности общественности, содействия вовлечению заинтересованных сторон 

и укрепления доверия к климатической политике и институтам. 

83. В разрезе облегчения доступа общественности к информации, касающейся 

климата, Стороны сообщили о создании баз данных, онлайн-платформ и 

информационных систем, призванных предоставлять достоверную, надежную и 

актуальную информацию о выбросах, последствиях изменения климата, а также о 

политике и мерах, тем самым способствуя принятию обоснованных решений во всех 

секторах. 

84. Стороны также упомянули об использовании систем маркировки и 

сертификации устойчивости для информирования потребителей об экологических 

характеристиках товаров и услуг. Инициативы в области маркировки были 

охарактеризованы как способствующие повышению прозрачности рынков и 

поощряющие формирование более устойчивых моделей потребления. 

85. Также сообщалось о существующих вызовах: Стороны отмечали ограничения, 

связанные с доступностью данных, техническими возможностями, совместимостью 

информационных систем и доступностью контекстуальной информации для 

отдаленных или маргинализированных групп населения, в частности для женщин, 

инвалидов, местных общин и коренных народов. В некоторых случаях в качестве 

одной из сложностей также отмечалось обеспечение качества, согласованности и 

регулярного обновления данных. 

86. Международное сотрудничество в форме финансовой помощи, предоставления 

технических знаний и экспертных знаний, а также поддержки в области укрепления 

потенциала было охарактеризовано как фактор содействия усилиям по укреплению 

информационных систем. Было отмечено, что многосторонние организации, 

двусторонние партнеры и агентства по развитию вносят вклад в создание платформ 

данных, систем отчетности и механизмов обмена знаниями, которые повышают 

прозрачность и доступность информации на всех уровнях. 
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